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ABATSHATILEYO.

DYER no DYER
, July, kutshatiswe e Healdtown, ongu Rev.

Gana Kakazu u JONATHAN JAMES unyana
EQONCE wokuggqibela, ka John Jabavu, wase
: Healdtown, no FANNY ANNIE, intombi
yokugala ka Thomas Madanga Ndlazi.

BASAND’UKUFAMANA ngenqanawa ezisand’ukuvela Kwelipesheya
kolwandle, impahla eninzi ukongezelela kwimpahla yabo kakade, banekePELEM-DE YOUNG.—E Kimberley, ngo

ngoku :— June 11, 1889, kutshatiswe nga Rev.
The Hon. A. V. Lyttelton, M.A., u MESHACH

IMPAHLA YAMADODA, Isuti ze tofu — Ibhatyi, &m0 Lo Frebericic D Voo dae of
Indulubhatyi, Ibhulukwe—1s. 6d. M
AGEZENI-NDARANA. — E Heald Town,

Isuti zama kwenkwe 4 S 6d SS ngo 9 July, 1889, kutshatiswe nge Rev. Gana
. . .

Kakaza u ROBERT LAMPLOUGH MAGEZENI.
unyana womfi u Mr. Tom Magezeni, no ELLEN

Indulubhaty1 zamadoda zezitofu ziqala, kw1 25.5 ans. intombi enci ke M. William

6d Ndarana, wakwa Wezo, Fort Beaufort.
Thempe zokusebenza—1s. 3d., 1s. 6d. ABAZELWEYQ,
Iminqwazi yezitofu, 1s. Etambileyo, 1s. 3d. TSEWU—E Main (Qwebeqwebe) Tembu
. land, ngomhla we 13 -Juy, 1889. ngo Mggqibelo,
Ibhulukwe ZeZItOfu—3 S., 4S inkosikazi ka Rev. EDWARD TSEWU, ibeleke
Intombi.
Isuti Zokutshata. KERR.—E Katikati, ngomhla we 14 June,
: 1ot 1889, inkosikazi ka Mr. JOHN P. KEBE, ibeleke
Isut1 Zobufundisi. Unyan
Izihlangu zentlobozonke, njalo-njalo. ABABHUBHILEYO

MYEKWA —Ndibika  ngosizi olukulu
ukubhubha kuka STOKWE MYEKWA, waee
Bhobhotyane, obhubhele ¢ Hospatala, apa e
Kimberley, ube ne fiva eyamqala Eskwatini e

BON MARCHE Howptala: Unhibhe nge 190 June, 1689

ToM MMANGO.

LANDELLA.—U ELIZA LANDELLA,

. . . inteombazana ka ISAAC no SARAH LANDELLA,
[Apo Kutengiswa impahla entle ngamanani ibhubhe nge Cawa, 9 June, 1889 ; yayizelwe
angemakulu], ngo November 10, 1885.

SOMNGESI.—Ngomhla we 17th June, 1889,

knbhnbhe u ELISINA SOMNGESI ¢ Rini.

Ubudala bake, 15 years. Abahlobo mabamkele
Saneke ltyali ezitshipu kanye, ifishini ezona zintsha. ziqala kwi 3/- inye. Ikaliko 1owo mbiko.

Embhlope ne Brown, iqala 2d. yd. Izihlobo zomfikazi zibulela umsebenzi
Amicako etungelwa kwi Blanket, iqala 4.5d. yd. b new Mr. J. B. Magwaca ngexesha
Ezona Ntlobo zintsha ze Print, 3d., 4.5d., ne 6d. yd. '

lgiya ze Keshemiya. Ezimnyama nezamanye amabala 11- inye.
Iblanket zoboya ziqala 5.1- inye.

Amabhayi 2 - lilinye; i Cotton Sheets 1/6 inye.

GUZANA—E Debe, ngo June 12, 1889,
kubhubhe u NATISE GUZANA. Izihlobo
mazarnkele lowo m’panga. Usishiye ngoxolo.
Ute “ masisale sisilwa idabi lezono, yena

YONKE IMPAHLA YABATSHAKAZI!

I Dress zenziwa apa, ngezona ndlela ziggqitiseleyo, yi Ledi esand’ KUfunwa G-QOHCG Kwang()ku.
ukuvela e-England. ISICAKAKAZI ESILUNGILEYO esintsu.
ndu, esiwaziyo umsebenzi- Ofunayo woya

INGUBO ZAMADODA okanye atumele ku Mrs. REID, kwindlu ka Mr.

. . WELLS, No. 7, Grey Street. Ibe ngumntu
IBHULUKWE ZE KODI, ziqala 5s. inye. P . .
IBHATYI ZE KODI, zigala 10s. inye. oneziginiselo zesimilo. Umvuso ulungile.
IBHULUKWE ZE STOFU (Tweed), ziqala 2s. 1d. inye.
IBHATYI ZE STOFU, ziqala 6s. inye. I ADDRESS

ISUTI Emhlalayo umfana ifishini entsha, 21s IHEMPE, Is. inye. Kubo bonke ababhalelana nam -

Oze kutenga apa nyokwalatiswa yi “ Mvo " maze akuxele oko. Ukuba utenge ggﬁﬁl}? lEai't, Mbanjwa, Cape  Police,

ngexabiso eliggite kwiponti enye ~ kubanye ayinikwe isheleni ngeponti ngany

JOHN W. BAYES & CO., OLUKA

Kwi Kona ye Bathurst Street ne Church Square, Gowie Uluhlu Lezityalo.
GRAHAMSTOWN. Zika JULY
W. McGASHAN & CO. R [miti yezighamo
Imiti yediliya
(MAGALA), [miti ezihlahla ezinezighamo
[-Roses
E'DIKENI [miti nezihlahla ezimaggabi 3

BAHLALA benezona mpahla zokunxiba zintsha ezona ntlobo zinilileyo avutulukayo cbusika S

ze Printi, 1 Satin, kwane Drillettes, I-Rhubarb

[-Strawberries
ITYALI, IZIHLANGU, NE NGUBO,

Zonke Intlobo Zabatshatayo Kwesi Sigingata

Ngamanani alungele bonke abatengi. Impahla yabo ifika ngazo zonke

Incwadi ka GOWIE echaza konke
entlako ye 1889, seyilungile.

iveki ezimbini; yentlobo impahla yabo ihleli intsha ifika. Kwa
Ufuna into ezipilileyo, ngawona manani alula yiya kwa W & 0 GOWl E,
GRAHAMSTOWN.
W. McGLASHAN & CO.,
E-Dikeni. KOTITSHALA.
Banika awona manani apakamileyo ngo BOYA, IMFELE, Kurunwa UMVANGELI ONQKUTI. |
IZIKUMBA, UBOYA BESEYIBOKWE njalo, njalo IZILIMO Rouxville, - Urnnt  meclonondln anosiungs
zitengwa ngamani aso Markeni. ugakumbi. Ofunayo wo bhalela ku

Rev. GEO. E. BUTT,
Aliwal North.

UBUSIKA 1889
BAKER, BAKER & Co.

Baneke impahla yabo eninzi. intsha ye
ngubo ze ndidi zonke

Kauze kubona
HATYTI ezinkulu

Kauze kubona [-SUTI
Kauze kubona [-BLANKETE

HEMPE, IMINQWAZI, IZIHLANGU,

NJALO, NJALO.

Azizanga zibeko ezinjalo ubutshipu
zihleli zifika.

BAKER, BAKER & CO.

ohn J, Irving & Co.

ISUTI zamadoda ze Stofu—12s 6d, 14s, 16s, 18s, 20s
IBHATYT,, ,,—5s, 6s 9d, 8s 9d, 10s 6d, 125 9d

I-Bhulukwe ,, ., —4s, 45 6d, 55 6d, 65 6d to 15s
Imitika emnyama (yokutshata)—12s 6d, 15s 9d, 17s 9d

Ibhulukwe zamadoda ezingwevu (zokutshata)— 165
9d to 18s 9d.

IThempe zamadoda zomsebenzi—Iod, 1s, 1s 3d, 1s 6d,
2s

IThempe ze fulaneli—1s 6d, 1s 9d, 2s, 2s 6d

Thempe zamadoda ezihayinishwayo—2s 6d, 2s 11d,
35 6"

KUKO 1 Bhulukwe ze kodi ezitile (ezona zohlobo)
7s. 6d.

Intlobo ezintsha zetyali (esazulwini apa azinamabala, koko kupela
asemqukumbelweni). Zisusela ku 4s 6d zise kwi pOIlti.
Iprinti ezisand’ukufika—3d, 4d, 5d, 6d, 7d nge yadi

Ikaliko—2d, 3d, 4d, 5d, 6d nge yadi

Ilinzi—4d, 5d, 5|d, 6d nge yadi

Izitofu ezibugqi—~6d, 7d, 9d nge yadi

Lo ndlu ingentla, yeyona impahla itshipu,
nenempahla epilileyo.

JOHN J. IRVINE & CO.,

u-ALUVENIL
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kakuhle indlela yokuhlaulela
‘IMVO ZABANTSUNDU”
lintlaulo

ukuba

Erolelwa Ikwata, xa ifike kwange nyanga
yokuqala........ccoevrveeennnne 3s.

Erolelwa Ikwata, ifike emva kwenyanga
yokuqala 3s. 6d.

Kuvulelekile ukuba otandayo awuhlaulele
wonke unyaka kwausaqala. Intlaulo
yonyaka ifike kwa usaqala, 12s.

Ngangoko  kunokwenzeka intlaulo
itunyelwa nge Money Order efunyanwa
kwi Post Offices.

Iveki.

U RULUMENI uvakalise e Palamente ukuba
akazimisele ukuwuqgeshisa nonyaka umhlaba
wake awayeke ewunikele kwi Komponi
yamalahle ase Ndwe kuba kuvakala ukuba kuko
amalahle kulowo mhlaba, anga kungake kucace
leyo ndawo u Rulumeni.

IPALAMENTE igqibe kwelokuba imtenge
uloliwe wase Cawa kwi Komponi eyamenzayo
ngexabiso le £60,000.

INKWENKWANA  yomlungu  ebihambisa
incwadi ze posi ise ntetweni e Komani
ngokusuka ingazisi kubaninizo incwadi, izigaqe;
kuti okupakati ikutabate. Ilixabiso elinobom
imali eyifumene ngalo ndlela.

UBHUBHA U Captain Blyth eveki mbini kweli
lizwe evela e England. Libe likulu idlaka lake,
kwaye kuko pezu komkoba ne wreath (umsesane
wentyantyambo) wokubonakalisa usizi ovela ku
Nkosi u Veldtman.

U RULUMENI uvakalise ukuba uya kuba
netyala umntu obulele imbabala kwi sitili sase
Fort Beaufort ngaleminyaka mitatu iqala 16 July,
1889.

KUKO umlwelwe obulewe zezinggele ube
ukwele etrenini kwisituba esipakati kwe Beaufort
West ne De Aar.

UFIKE akapila kakuhle u Mr. De Wet
edolopini e Somerset East, waba ke ngoko
ubuyela kwasefameni yake.

ULUTSHA luzimisele ukuyityebisa inteto yesi
Xhosa. Kumazwi amatsha kungene “ idyu plusi
elitatwa kumagama amanene amatatu ase
Palamente. Lisetyenziswa xa kuko into
eyonakeleyo— ngendlela ebhekiselele ekubeni
ngumqga kuba lomanene adla_ngokubonakala

kwicala lenkatazo. Osela ibrandi kutiwa
“uyavota.”
ISIPOMPOTELA  somlungu esibe sibekwa

ityala e Maritzburg ngokudlwengula intwazana
eminyaka mitandatu, sakululwa yimantyi.

U REv. G. A. THEOBALD, omnye
wabafundisi base Wesile ¢ Maritzburg uwiswe
lihashe wenzakala, ubukulu bengozi
abukaqiqwa.

U CAPTAIN BLYTH ubhubha xa abecinga
ngokuzakela indlu entle e Gcuwa, eyakuba
sisigxina sake.

KUNCONYWA isifo ezigusheni e Gqunube.

UMBHALELI wepepa lase Monti uvakalisa
ukuba umzi ombhlope ugutyungelwe ludano
ngenxa yokuba Inkanunu ingenzanga namalinga
ukungenisa e Palamente ololiwe eyayisiti baya
kubenza babe lilungelo lezi zitili zase Maxhoseni
Bani kaloku?

KUKO umntu ofungele ukubulala abafazi kwi
sigingata se London esiyi Whitechapel. Mababe
base shumini elinesi hlanu ngalo uxelwa lucingo
namhla. Ubanqamla umgala, ze abahlahle
umzimba,—abhale ngapandle ukuba ungu “Jack
the Ripper” axele inani asele libulele.
Yinyashawe, akafunyanwa.

ILITYE lika McLeod lokusila iflawa e Rini
litshatyalaliswe ngumlilo.

UNYANA ka Mr. Leslie wase Bhayi
wenzakaliswe lutolo lomlingane wake elisweni
ngengozi.

KUKO umfazi ontsundu obulewe ngumlilo e
Rini. Kusuke kwatsha ilokwe ebepeka pandle,
wacinywa umlilo seleggibele.—Kwesika Kama
kuxelwa ezokutsha kwentwazana ka Jacob
Tshayi ete nayo ayapila.

UMANTYI wase Ngqushwa wazisa ukuba
uyakutengisa ngo 3 September, 1889, igela
lemihlaba ezikonkwane elll)mge ne Hamburg, iko
emine elunge ne Wooldridge, nangaminye
malunga ne %odiam, ne Peddie ne Bell. KuniKe
nto zakowetu!

SINGABULELA kakulu ukuba kuko umntu
onfgasinceda nge Mvo ye 18 July ayitumele kule
Ofisi yeli pepa.

INGQAKAQA ne masisi
Mauritius.

ziyatyikitya e

NGO August uloliwe wase Natal uyakuvulwa
e Biggarsberg.

NGENX’ enokungapili kubonakele ukuba
imantyi yase Aliwal North u Mr. J. T. Wylde,
mayike ipumle. Ise Monti.

U MR. GALLOWAY wakwa Rulumeni use
Doornkop, e Batenjini, namadoda amashumi

mabini  anesibhozo  ukuvula umngxuma
wamalahle ofunyenwe kona.
AMADODA amatatu namakwenkwe

amatandatu alindiselwe i Jaji yi mantyi yase
Qonce ngokuba impahla ka Jara wase Qugqwala.

UKUMIWA KOMHLABA,

INGXO0XO ebiko e Palamente
sayingenisa kwelipepa, ngofuduso
Iwabantu base Glen Grey, ishukumise
wonke umcimbi wokumiwa komhlaba
siti bantsundu. Umzi wase Batenjini
usinde kwilishwa elikulu. ngokusuke
igela elilandela u Sir GORDON SPRIGG
lingahambi nama Bhulu namhla
kulomcimbi. Nakuba eko amadoda
angababuzeli bebango lontsundu
kakade apo e Palamente, kumhlope
ukuba bekuke kwanxaxa amadoda
amane eqela lakwa Sir GORDON ngeba
uhleli kakubi kunamhlanje nje umzi
wakowetu ose Batenjini. Mayigondwe
kakuhle lonto ngumzi. Nakuba ngati
usindile umzi namhla kungati kume
ngokunye nge Palamente ezayo.
Amabhulu aba kwicala elinye emele
ukuba kumiswe i Komityi
yokuyakucikida ngomiwo lomhlaba
ukuba akuseko ndawo ingahlutwayo
na kwabantsundu apo e Glen Grey.
Lonto ke inkulu noko ngati idelekile
nje; kuba akuyiyo intwana encinane
ukutyela enye indoda ukuba wanele,
awanele kusinina umhlaba wayo; kuba
into engaba imanele lo ayimanele
lowa. Ibiya kuba iya kwenza inkatazo
yodwa ikomityi apo e Glen Grey
ngenxa yayo lento siyitetayo—
yokuba ayingebe nako ukuti oku
kwanele mhlayimbi akwanele; ze kanti
noko baya kwaneliswa abo
bagxeleshileyo. Angena ngentlontlo
kodwa Amabhulu nge Komityi. Into
yona angayo kukuhluta umhlaba.
Yaye lento yokuhluta abantsundu
umhlaba ingencinane pakati komzi
wase Mabhulwini. Yiyo le inteto
yelona pepa lendaba lase Mabhulwini,
i Zuid Afrikaan, ngalo mcimbi,
Imbumba imiswe ““ nga Mabhulu
ekuyinto yonke “ kuwo ukufumana
umhlaba ube “ngowawo, aye elungile
kuba “ esebenzela ukuba abe ngo
bhasi. “Ukuze ke afikelele kwezi zinto
“Amabhulu kufuneka epelise lonke “
umiwo lomhlaba ngabantsundu, kuba
luwavalele ngapandle Amabhulu
ukuba angabi ngo bhasi ukuba oku
awakwenzi kamsinyane
nangonyanzelo, kodwa mawajokise
ekukwenzeni oko de apumelele.” Yiyo
leyo inteto yekoranti exela uluvo
Iwase Mabhulwini, kwaye kujongwe
ekubeni tina bantsundu sonke sibe
zicaka e Mabhulwini. Ke lento
ayamkelwanga nonyaka ngamalungu e
Palamente ase Mangesini. Akungebi
njalo yonke iminyaka. Into yona eya
kuwapelisa lamabango kukuba wonke
umhlaba omiwe zizizwe ezintsundu
ukutshelwe itaitile. One taitile
umbhlaba awuseko ebangweni. Kude
kwalunga namhla i Palamente
ilenzileyo elokuba ayingakuhluta
mhlaba kontsundu. Akuko ngxako ke
ekusinikeni i Taitile. Unanina
wakwenza isimbonono ngazo umzi?

Amanqaku.

KWITLANGANISO yamahlelo abafundisi ke
kwabaliswa ngentlanganiso ebike yako kwesika
Kama ngomcimbi wotywala. Ibite ukubizwa

yanga yintlanganiso = yamaramente, suka
ngokufika ~ komzi ~ wamaqaba,  yaseyiba
yeyesizwe. Kute xa  kuxoxwa  ngento

enmyenziwe ngesisihelegu sotywala, waqekeka
pakati wamacala mabini umzi: Omnye usiti
makutunyelwe umtandazo; omnye usiti kade
beyibhala beyitumela imitandazo kungaveli nto.

Siyenzela inqaku lendawo kuba umoya
wokungayitembi i Palamente ukuba
inokuwupulapula umtandazo wabantu

ubusewuwubambe kunene umzi ontsundu. Lonto
yokupelelwa litemba ibiyakungenisa umonakalo
pakati komzi. Isenzo sika Rulumeni nese
Palamente ukuroxisa i Pasi wakuba utandazile
umzi, siyakupemba amatemba pakati komzi.

IPEPA le Cape Mercury lifika lona lenze
lamazwi, bakubonakala Abantsundu ukuba
bangxainele ukulwa umhlala pantsi ngamazwi
kunokuqinisela esirweqeni:—“Amadoda
anengqondo akanakungaboni uluto kokukucela
kwa Bantsundu. Kubonisa ukuba imihla emidala
yokuvukelana namagunya idlulele kwi zisele

zento  ezalityalwayo.  nokokuba  ixesha
lokululamela ~ umteto, okanye lokuchasa
ngendlela efanelekilyo, nesekuhleni umteto
osukuba  ungatandeki, ligalile.  Isibheno

sokugqgibela ngexa elizayo kubonakala singayi
kuba zikali ne mfakadolo koko yivoti. Uhlanga
olunobuciko njengo Mxhosa lunokulaulwa lula
nangemiteto engxakangxaka njengale yetu xa
lufumana ubulungisana luze uluvo Iwabo
lungatumane lonakaliswa.”

e Bond. Okwetu tina asazi ukuba ingonakaliswa
ngatuba nina ngokudityaniswa kwaba ngu
Rulumeni ne Bond; xa nje ingalamaqela omabini
embusweni abewuquba lomteto, emakube
vavumelana kwawona ekuroxisweni kwawo.
Sibabandakanya ngalondlela ke tina
embulelweni.

E  PALAMENTE, Iweveki
egqitileyo, u Sir Gordon Sprigg uvakalise ukuba
ukupendula isimbonono esikoyo pakati komji
ngemisebenzi yotywala, nemitandazo etunyelwa
kwelo Bandla, u Rulumeni ugqibe kwelokuba
amise ibhungana eliyakuham%a pakati komzi
yakwahlukana i Palamente lipande uluvo lomzi

ngolwesi-Ne

ngokungapezulu mayelana nalomcimbi.
Amadoda ayakuba yi Komityi ayakuba
ngawezimvo zonke ukuze kungabiko nto

ingasakucikidwa. U Mr. Sauer, egameni lehlelo
ayintloko yalo, ume watakazela, wati akazanga

wamva u Sir Gordon eteta kamnandi
njengaxenikweni ebevakalisa oludaba, ute
wonke umzi kutabatela ezi Jajini

ubusowuyiqonda imbubho ebangwa butywala.
Kutelele ku Mr. Sauer, u Mr. Lewis ote u
Rulumeni ubeselerorelwa ukuba ungotanda
ukuchuma kwenkanti. U Sir T. Scanlen no Mr.
Hofmeyr bate le Komityi ize icikide umcimbi
wonxilo nakwabamhlope. U Mr. Laing ute
amatyala amaninzi eli bubunxila nobusela
bempahla. Ubusela buzalwa lunxilo. Kuncipe
enye kwezinto nenye ayinakuba ingancipi.
Utakazele. O Messrs. Marais no Myburgh bange
bangaririza babuya bayekelela. Umzi wakuti
maulungise amazwi ayakwanekwa pambi kwe
Komityi.

UMTETO omtsha ka Col. Griffith wokuba elaba
Tembu nelase Mbo linikwe abameli e Palamente
abangangokuba nezinye indawo zivunyelwe
ukuba nabo, ligetulwe yi Palamente ngoncedo
Iwembumba yama Bhulu. Kume u Mr. Theron
wati lomteto mawugqetulwe, esiti ziko nezinye
indawo ezingekabi nabameli baneleyo. U Sir
Gordon uncedise u Mr. Theron. Asinandawo
namhla yokuyaneka ingxelo ezeleyo
kwelanambhla. Kwahlulelwana, abaxhasi
bemfanelo ye Transkei babe 30; abachasi 33. laba
liyagetulwa ke icebo lika Col. Griffith. O-EWE,
3%),:—Beyers, Brabant, Douglass, Fuller,
Hofmeyr, Hutton, Innes, Johnson, Jones, Laing,
Lange, Lewis, Lord, Mackay, Norton, Orsmond
Paton, Pope, Sauer, Sir T. Scanlen, Sivewright,
Smuts, Trower, Van der Walt, Vintcent, Warren,
Wiener, Wood De Smidt, Orpen. O-Hai, 33:—
Barry, Basson, De Vos, De Vaal, A. S. Du
Plessis, J. P. Du Plessis, M. J. Du Plessis, A. H.
Du Toit, P. J. Du Toit, Hockly, Imiuelman,
Joubert, Keyter, Le Roex, Luttig, Marais,
Myburgh, Ohlsson, Robertson, Sir Gordon
Sprigg, Steyn, Theron, Tudhope, Sir T.
Upington, Van der Vyver, Van Heerden, Van
Rensburg, Van Zyl, Venter, Weeber, Wege,
Faure, O’Reilly.

INKOSI UMAKAULA utumele incwadi kwipepa
lase Kapa i Cgpe Argus erorela abantu ababhala
emapepeni indaba ezingeyiyo inyaniso ngelake.
Ubhekiselela kwincwadi eyayiteta nge mantyi
yake u Mr. Turner nangaye ukuba unento
ayirorela ngayo. Uti lonto ayilyo nyaniso. Atsho
ke accome isimilo semantyi leyo yake. Nga
Mangesi abantu abaseloko beziririzela imantyi
zabo. Utsho ati uyayibona ukuba lento
iyeyokumngenisa enkatazweni. Elokuggqiba uti
ngeleyitumele kwipepa labo Imvo Zabantsundu
lenteto, kodwa eziziroro azivelanga epepeni letu.
Amanggqina enteto ka Nkosi ngo Maqingeni, no
Messrs. William B. Jojozi, no James J. Ntondini.
Ude wenza into elungileyo u Nkosi Makaula
ukuti  into  angayiqondiyo  ayihlokomise
emapepeni. Yiyona nto bumiwa ngayo ubu
Rulumeni ukuyivakalisa inteto xa kuko isiroro.

OTITSHALA abamhlope bebenentlanganiso e
Kapa ngazo eziholide, bagqiba kwelokubulisa u
Sir Langham Dale ngabatunywa nangencwadi.
Kwimpendulo yake sifumana ukuba unezwi
ngomcimbi oke wase ngxoxweni pakati ko
titshala abantsundu kutsha nje kwakweli pepa le
Mvo Zabantsundu. Siteta ngendawo yokubhenela
ku Mpatiswa-Mfundo xa kuko ixabano pakati
kwaba pati zikolo no Titshala. Amazwi ka Sir
Langham Dale kulomcimbi ayiminyele into
enokutetwa. Siwabeka njengoko anjalo.

“UMcIMBI  wokuginiselwa kuka Titshala
kwindawo yake,” uti u Sir Langham, “udla
ngokuba sengxoxweni futi. Kuti zakugxotwa
ititshala ngamaxabano amakaya kubonakale
zibheuela ku Mpatiswa-Mfundo, ukubhenela
isenzo sabapete izikolo ezo. Into esuke ibe
sisiqamo sokungena kwaba Patiswa bakwa
Rulumeni kulamaxabano isuke ibe kukuba
uqushululu olo lungapeli, kwande ukungavani.
Xa abapati besikolo base kaya sebegqibe
ekuyindululeni ititshala, sazeke kungeko temba
lokuba esisikolo sihambiseke kakuhle pantsi
kotitshala lowo, xa kunjalo. Kudlulisele ukuba
asele bhekabheka ezifunela madlelo wambi.”

SivA ngo Nkosi Umhlangaso ukuba u
Gwadiso uzinikele, wamkelwa kunye na
Makonjwayo, ngu Nkosi Sigcau oselete wazisa
ku Nkosi Nqwiliso ukuba amyeke. Woba nosizi
ebuye wambkataza.

UKUBULELWA KOMSEBENZI. — Lenteto ivela e
Mount Coke, iyazitetela. “Ndisenjenje nje,

bububi endinabo ngenxa yomhlobo wetu
osishiyileyo okade sinaye ixesha elide,
esikolisile tina lusapo kwanabazali betu

bebekwanjalo kuye. Besinaye lomfo iminyaka
emihlanu (5 years). Sisamlilela nanambhlanje,
Asimazi oyakusifikela ngoku; kodwa andikolwa
ukuba soze simfumane umfo onjenge ngqongqo
ka Matshoba, umfokazi wakude, wase Hewu,
Kamastone. Ngumfo owafutwa muradan—e
Nxukwebe (Heald Town). Waiika kuti
sisebancinane kusemnyama entla, kodwa ngoku
kuyakanya, wajika engekabi nazo nendevu,
kodwa kumka irwanqga. Oh, simkelwe. Lukulu
betu ngenxa yengqongqo umfo ka Matshoba,
andinanto konke na.—I, P. T.

Ngolwesi.Ne, 18 July, ibiyi ngqungqutela yomzi
ontsundu wase Maxhoseni kwa Lose, Pantsi-kwa-
Mahlati, ukupulapula indaba  kumadodana
awayetunywe ¢ Kapa ngomcimbi we Pasi
Engqongqo. Amadoda abeko ngavele kuzo zonke
izipaluka zemizi entsundu elunge nomahlulo wase
Qonce kwanowe Cumakala. Kwalatwe u Mr. Peter
Qwela ukuba ayongamele intlanganiso. Ekovile
ukuyivula ngomtandazo ute, saye sinentlanganiso
apa nge Pasi satuma amadoda ukuya kusitandazela
Komkulu e Kapa—o Mr. Jabavu no Rev. E.
Makiwane no Mr. Wauohope. Abuyile. Ebuyiie
silinde kuwo indaba.

REV. E. MAKIWANE: Kaloku mzi wakowetu
ngendawo etetwa ngu Mgcini-Sihlalo,

NDILIYILO
ukuhlala  kwam, enditi ke ubuyilo bam
ndibenzelelele ngobuninzi bamazwi, kuti ngelotuba
uve besiti abantu “Lomfo utetile.” (Kwahlekwa.)

IHAMBO YOKUYA.

Sadibana e Rini. Safika sesilindwe lucingo luxela
ngati kumadoda apete u Loliwe, luyaleza indlela
emaze sipatwe ngayo endleleni yokuya e Kapa.
Senzelwe i Pasi, esite noko sisazi ukuba siya e Kapa
ukuya kuchita i Pasi, sagqiba kwelokuba yona le
Pasi yakwa Loliwe mssiyamkele. (Kwahlekwa.)
Singeniswe kokaulezayo yena, owodidi lokuqala
First Class wonke. Ndabona ukuba sabuqala kwase
Rini ubuntu. Sanikwa indlu yetu sodwa ekubhalwe
ukuba maze kungangeni bani kuyo. [Mr. Green
Sikundla: Hure !] Ite nentlonelo yankulu kubapati
micimbi bakwaLoliwe sasuka samana ukuba sinto
ezinyukelanayo. (Kwahlekwa.) Wati ukukauleza
oku uloliwe wangati naye uyazi ukuba utwele
Abatunywa. Kwasa sigqita e Cradock. Kwapikisana
ngoku nelanga. Lamshiya esahleli. Wapikisana
nobusuku; kwasa, wala nokudliwa kwama dinala
wajika ngolwesi-Tatu. Yaye

INDLELA.
isekwe kumatafa amade kunene angasukayo e
Qonce aye e Bhofolo ilitafa elinye. Yaye lento
ingenaxesha ukujikeleza intaba, isuke inqumle
uyibone selingena entabeni. Into ezityiwayo —
kuyapekwa. Indodana ite kwange ntsasa yasinika
ikumtye zekofu kanti yi sikisipeni inye. Ibuze nge
bhula. kufesi sati asingede sale ibhulakufesi.
(Kwahlekwa.) Kuziwe elukozweni yaba yi
hafugolweni indoda, kanti kuyakuba yilonto
amaxesha onke okutya. Siyitetile lento site
singamanene kaloku masiyitwale.

UMSEBENZI WETU----—-—--
sixoxe ngendlela esiya kuwuquba ngayo. Sahluza
amagqela esiya kuteta nawo. Amadoda amahlanu
angabapatiswa o Sir Gordon Sprigg; elesibini,
abaxhasi babo ; iqela elesitatu, abangawamkelanga e
Palamente lomteto. Enye indawo yi Palamente,
mhlayimbi kwi gqugula elibucala layo (Select
Committee). Kwakuko nokuteta nabantu base Kapa
ngentlanganiso, nangamapepa, njengokuba
esenjenjalo u Mr. Jabavu. beyicingile lento, site
masiqale ngesihlanu esipeteyo, sacinga ngokuba
masitete ngencwadina nokuba ngomlomo. Sagqiba
ukuba masibambane ngomlomo. [Mr. Sikundla:
Yamnandi londawo.] Sibuzile kulomfo owaye se
Pirie ngento ekutiwe maze siyitete. Akacaca. Saye
sisazi ukutunywa komntu ofuna intombi ukuba
akabotshelelwa mazwini atile. Olu utumo
lubonakele lunjalo. Sagqiba kwelokuba soti, uluvo
alwaziwa, size kuchaza uluvo lo Mxhosa, wena
akulwazi. Kwindawo yesibini siya kuvakalisa ukuba
umzi uyapitizela. Akulalwa. Konakele ntonina?
Saya singateti nteto yamagqelana abafundileyo
nabangafundanga, = amaqaba  nabangemagqaba.
Kulomcimbi yonke into ayilali. Yaye lento
siyitetayo ingeyiyo yamlambo utile Wotusiwe
Umxhosa ukuba makati akufunyanwa endlwini,
nomfazi oyakuka amanzi engena Pasi, seliyintambo.
Lento iwutusile umzi ukuba ityala ibe libala. Yaye
iya kuba yinkatazo ukuba uhamba ngendlela, uza
kuhlangana nomnye wazi ukuba kuya kuba yintando
nemvume yake ukuze udlule. Lento ingene
ngokungati isebenza ubusela. Yaye isebenza abantu
abangebiyo abahleli emizini yabo. Xa kusetyenzwa
amacebo obusela pakati komzi, nati siyalifuna
iqinga.
SIFIKE E KAPA

sesilindiwe yindodana ye Ofisi yo Mpatiswa-
Bantsundu ebehle yayalela ukuba impahla yetu
ingeuiswe e Kebhini yakwela nati ukusisa kwihotele
ebesiya kuhlala kuyo. Singeniswe kwihotele
emagnmbi apezulu, umhlaba sawukangelela ezantsi,
esite sakuyiqonda indawo esikuyo yanga ipasi
ingamana ukubako iminyaka yonke. (Kwahlekwa.)
Site sakukov’ukutya kwakubonakala ukuba masiye
kwi ofisi ka Mr. de Wet, lanqum’inqata.
(Kwahlekwa) Uqale wakumbula inteto yenenekazi
ekundulukeni kwake e Lovedale eyayingengxoxo
yempuku ngekati. Zisiti mayifakwe inteimbi
ekencezaye emqaleni ukuze ziyive xa izicotelayo.
Yati apo into ite yaxinga kona kwakwinganam
lokuba yiyipina impuku eya kuba nobuganga
bokuyinxiba intsimbi leyo ikati. (Kwahlekwa.)
Beyile.

KWI OFISI
ka Mr. de Wet, bafike ingu Mr. Innes omkulu, uyise
wala madodana adumileyo ngobuhlobo bawo
kwabantsundu. Ote u Mr. de Wet uyafa, watsho
wasifaka amazwi angaqelisanga, kwaye kubonakala
ukuba umfo lowo uyayibuzela ipasi. Sahlukene esiti
wosazisa ngexesha esingahlangana ngalo no Mr. de
Wet. Sibuyele kwase ndlwini, saputuma kwase
zincwadini zalo mcimbi, sisinga akungebiko nto
singayaziyo ngawo, sisenziwa yinkumbulo yokuba
kanene

KUQALA  UKUTUNYWA  ABANTSUNDU  BODWA
Ngapambili bekusakufakwa umlungu pakati, saye
ke ngoko singangi singabahlazisa abantu bakowetu.
Impato kulomzi sihleli kuwo ibe yentie kakulu.
Kusile ngolwesi-Ne, kufike incwadi no Mr. Innes
lowo isiti u Mr. de Wet wohlangana nati ngapambili
kwe dinala kwi ofisi ka Sir Gordon Sprigg

KWI OFIST YE NKULU

yabapatiswa, safika okunene eko i amanene omabini
abexeliwe — u i Sir Gordon no Mr. de Wet—
okubuye kwangena Inkulu yamagqweta u Sir
Thomas Upington. Amadoda amatatu kweliya cala,
saye sisitatu nati ngapa. U Sir G. Sprigg ubuze
indaba, saye sigqibe kwangapambili ukuba ze
indawo ekungayo siyiqube ngokutobeka, kuba
kaloku sibe sinomntu esimxaleleyo. (Kwahlekwa.)
Site masibapolele, okunene siqube into esibe
siggibe kuyo. Satatyatwa. ngu

MR. DE WET

kwasisagqiba ngobushushu awuqala emsileni,
erorela ukuswela umbulelo ko ntsundu bakunikwa
ipasi abayakuhamba unyaka ngayo. Simzise
kweyona nto kulo mteto, ate no Sir Gordon
wasivumela, ukuba amandla omteto lo ase kuqaleni.
Le yokuba akusakuba mteto ukuba ontsundu abeko
kweli lizwe, ukuze angamelwa yintambo eboniwe
nangubanina kukuba nale pasi. Sipande ukuba
ingaba

YINTONINA EZANYWAYO ?
Bati bona bazama iqinga lamasela. Sabonisa ukuba
umzi utukile, uyafuna ukuba kuza kuhla ntonina,
kuba uxolile, nani ngokwenu nitsho—“Hayi,”
batsho bona, “senzela amasela.” Batambekela
kwelikakuba  sincediseni  njengokuba  niko
ngokuketa amadlala kulomteto ukuze wamkeleke
kwa bantsundu. Ndingati namanye amalungu asuke
asingxamela ngokunga singawancedisa kumacebo
okulungiswa kwalo mteto. Saye tina sisiti ulidlala
wonke, kuya kulunga uroxisiwe, saye nakumalungu
ekubonakalayo ukuba anga angazamana necebo
sisiti makasele yeka ukuba ayawutanda umzi wase
Maxhoseni, angawadibanisi nalo mteto lawo
macebo.
IQELA LO MR. INNES.

Mandingayilibali indawo yokuba ebebhale incwadi
u Dr. Stewart, eyitumele ku Mr. Innes olilungu le
Palamente, ukuba ngokwesiko labatunywa, asivelise
ku Rulumente, sihlangene naye sivene kwelokuba
kuya kudlulisela ukulunga , siye sedwa, kuba asgati
akubonakala nati yonakale into. Waye ekwa nolo
luvo u Mr. I Innes, kwanamanene onke ecala labo
angabahlobo.

KWINTLANGANISO YESIBINI.

no Rulumeni ubengascko u Mr. de Wet;
ibengatnanye amadoda amabini. Sati noko silusizi
ngokungapili kwake, saye sisiti — Bamba lubobo.
Kubuzwe into esiyifumeneyo ekuwucingeni
lomcimbi. Samisa inyawo kwelokuba uroxiswe,
kuba awusokuvisiswa nokuba uyalungiswa, umzi
wotukile.

INTETO YOKUGQIBA

iwiswe ngoyi Nkulu yabapatiswa oncome ubulumko
betu kuba singayanga kwi cala eliba ohasileyo, site
ngqo sezakubo. Ute ninga goduka ke, niwutyele
umzi wakowenu ukuba lenteto nyakuyityisa
ngenyameko u Rulumeni. Niwuxelele ukuba u
Rulumeni akangi angawucinezela nganto. Tina,
ngentobeko, Umxhosa akasokuliva kanye elilizwi
lika kutyisa, kaunge uyaqayisa. U Sir Thomas
Upington, ute asilo siko ukuxela izigqibo
kubatunywa. Sitembeni, xa sisiti siyakuwucinga.
Akapelele apo u Rulumeni, kuyakufuneka ke kwako
onye into lomcimbi selupambi kwe Palamente, apo
ke into ekuyakuma ngayo singaya kuyiwisa kona.
Sinixelele apa into esiyakuyenza, kungatiwa
sotuswe' ngabatunywa.

SABULELA,

kwati kwakubuzwa ukuba sogoduka ninina,
sabonisa ukuba asisakubehle sigoduke. Satsho sisiti
ingxoxo yalo mteto ayingo-Mvulo sinina. Sipumile
safakana imilomo, sanelisiwe ukuba ngati noko u
Rulumeni akalushica. Site ngoku sanqwenela
ukudibana nabaxhasi bake—

AMALUNGU E PALAMENTE

awayexhase lomteto. Sagqiba kwelokuba sinqolobe
inkunzi zawo. Okunene. ube ngumsebenzi wemiui
ezilandolayo uhlangana namalungu, singaneliswa
kuwayekwingeka. tembisi ukuba, uyawuroxisa u
Rulumeni lomteto akasakuba nandawo yokuchasa.
Singungwe ngabahlobo nabavelana nati apo e Kapa
bacebisa ukuba basenzele intlanganiso ukuze abone
no Rulumeni ukuba kuko abantu abasiti apo e Kapa.
Yenziwe okunene
INTLANGANISO ENGOTYWALA

yonganyelwe lelinye ilungu le Palamente [Mr. C
Lewis], yazala kam. nandi intlanganiso ngamanene
nama. nenekazi ase Kapa, kuko neqela elimnandi
lamalungu e Palamente. Baye basibeka etaleni
ngapambili. Zite inteto zetu zakungeniswa
emapepeni  endaba  kwadaleka  ingxokozelo
elungileyo ngomcimbi lo wotywala esikolwayo
ukuba yoba nezigamo. Kubeko enye

INTLANGANISO YOKUBULISA

Abatunywa yonganyelwe ngu Col Griffith ilungu le
Palamente. Yayola kunene nayo. Ezi ntlanganiso,
noko ngati zibucala, zibe zizezokuncedisa kwalo
msebenzi. Kugale ngoku kwahamba isebezo lokuba
uzakuroxiswa umteto. Sati sisaya
kwintlanganiswana ezitile ngo-Mvulo, saqubisana
nomhlobo wetu. u Tshambuluka, ote yena akadenda
ukusixelela ukuba upumelele umsebenzi wetu.
Intlangano yokugqibela yebe sinayo no Mr.
Hofmeyr,
INKULU YA MABHULU,

umnumzana obonakala ukuba utya into zake.
Intlangano yetu naye ibe yeyona izikupe zonke
ngokuhambiseka kwayo. Kwase ntloko ute yena
lomteto akawutandi, ukuba malibe igama lake
liyabonakala pakati kwabaxhasi bawo kukuba
wazimisela kwangapambili ukuba, xa sukuba
amalungu e¢ Palamente avela e Maxhoseni esiti
kufuneka into etile kwelo lawo angawachasi kuba
ezazi izimeko ngapezu kwake; ngokunjalo naye
ulindele ukuba amxhase entweni azingenisayo
ezingelo langase Kapa. Utsho
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wati bona abawufuni lomteto kwelo labo. Baye beya
kuyala indawo yokuba ungeniswe kulo,—omnyama
okwelo labo ukululekile. Ute kodwa into aya kuyenza
kukuba abantu bomteto wake bangacukunyiswa
ngulo, bati nepepa lawo balipate bangalipati
ngokutanda kwabo. Lomnumzana uncome ukuswela
umbulelo kwaba ntsundu, ote ukutyebisa lento
sebesebenza namafama namhla kuba kwabonakala
nknba bona Mabhulu abasoze babambisane
nabantsundu. Baye bebeke bazama ukumncedisa
ontsundu ngexesha lolaulo lokuqala luka Sprigg,
balichasa elonene ekuhlutweni kwe mipu, nakwi
nofazwe ya Besutu, nakwinto ezininzi ezazisenziwa
kwabantsundu lolo laulo. Kuti xa kunjalo kubeko
unyulo e Alvani liti icala labo (babe hlangene no Mr.
Sauer oko) limise n Mr. Nicholas de Wet, elakwa
Sprigg limise u Mr. Dowling, suka abantsundu
bazifake ku Mr. Dowling ivoti bamshiya owaye ngoya
kumela icala labo kuba ene gawa le Bhulu. Wancama
yena lomini. Ute Umbhleli elinga ukucacisa yaye yona
ingena kutiwani into leyo yayitetwa ngu Mr. Hofmeyr.
Ude woyiselwa kwelokuba oku kungaqondani kuko
kumacala omabini. Simshiye sanelisiwe etembisa
ukuba woka ahlangane no Sir Gordon. Kuti emva kwe
dinala ange uya ¢ Palamente u Mr. Jabavu esishiya
sibhala, abuye kamsinyane emapikana esiti
UROXISIWE UMTETO,

sise siyiguqnla naloncwadi sibhala yimbi yombulelo,
sixela ukuba siyagoduka. Kwezinye indawo esike
sazihambela ndingaxela ngentolongo enkulu esaya
kushumayela kuyo nge Sabata apo sifike ingumfana
ingumfana ontsundu. Sati sakubuza asafumana ukuba
bavela e Dayimani ikakulu ngabaginye imbokodwe.
Enye into eyenzeke sikona e Palamente kupeliswa
kwe rafu yama phekepheke. Ngomcimbi wofuduso
Iwa Batembu sati pambi kokuba simke saka saroronya

izimvo zamalungu semka sanelisiwe ukuba
alikupumelela icebo lokufudusa. Into esingena kuba
singayikankanyi bububele nempato entle

ayibonakalise kuti u Rulumeni, waye ngokwenjenjalo
ebeke umzi ositumileyo. ute kwayilonto abantu
abakulu bomzi wase Kapa. Site nati salinga ukuzipata
ngendlela yokuze singawuhlazisi umzi wakowetu,
enditembayo ukuba sipuwelele ekukwenzeni oko.
(Kwadunywa.)

MR. J. TENGO JABAVU: Emva kwengxelo
efezekileyo yomhlobo warn u Mr. Makiwane
andisakuba sawubambezela umzi. Ndingati u Mr.
Makiwane uqube njengoko kunjalo ; yaye ingena kuba
nyaniso mbini inye into. Sibulela imbeko osenzele
yona umzi, ukusitemba kangangokuba usipatise
lomcimbi. Silingile ukuba singawuhlazisi koko kuni.
temba kwawo. (Kwadunywa.)

Amangaku awenziwe ngamadoda omzi asina
situba sawo kwela namhla.

UMR. I. WAUCHOPE, E BHAYI.

Etyalikeni yase Rabe e Bhayi, bekuko
ingqungqutela yemizi yonke yabantsundu base Bhayi,
ngokuhlwa kolwesi Ne, ukuza kuva indaba

zabatunywa ku Mr. Wauchope. Kube kuse kuntsuku
umzi uzingxamele indaba, uxakwe kukungapili kuka
Mr. Wauchope, owati efika ukuvela ¢ Kapa wawa
nzima ngutukuhlane.

Isiblalo satatyatwa ngu Rev. J. Pritchard opahlwe
ngo Revs. B. S. Dlepu, no Gawler. Emva kwenteto
emfutshane, u Mr. Pritchard ucele u Mr. Wauchope
ukuba enze indaba.

Ute—Lomteto wazalwa ngu “Mteto,” (De Wet)
ngomhla we 27 May, wapehlelelwa nge 7 June,
zizandla ezi 45, waza wabhubha nge 27 June, xa
unyanganye uzelwe. Kutiwa ubulewe kukugula kuka
yise; Amagqoboka wona ati ubulewe yimilanduzo
enezenzo; yena uti uqutywe  yiminyanya.
(Kwahlekwa).

Uhambise wati—Ubugqili babufumene ku Mr.
Innes omdala, uyise walo use Palamente. Bafike ixego
libambelele labeta zatshona izikhuba ezimbalwa
ezamava obuxego e Pasini—ukulunga kwayo,
nobudenge babantu abantsundu ukude bayi chase,
lukuchaze lada lagononondisa, kodwa limangaliswe
alawubuta, zinkani zabatunywa.

U Rulumente ulinge ukusibonisa ukulunga kwalo
mteto pezu kwomiteto emiyo ye Pasi, watsho wati
“niyazina ukuba ningabanjwa ngoku ngomdala
umteto?” Watsho kwe ceke embilini, sakukumbula
ukuba kanene ingenziwa ngabom lonto ukuze
bangabuya bakatazwe ngabatunywa bemidaka. Emva
koku uzame ukucekeca inteto yabatunywa kuba esiti
ibangwa likwele lokuba Amamfengu esike aditywa
nawa Xhosa. Ute akuva ukuba omnye kubo ngum
Xhosa, nako eyakutshona e Kimberley apo kuka
umteto we Pasi engqongqo. Ubuye wabuya apo bakuti
abatunywa, siginye idayimani kabanina tina
Emaxhoseni lento senzelwa umteto wamabhada
amana eginyelana amatye ? (ngokutsho kuka Sir Thos.
Upington). Unge angati mfa kulo ulubo — waroxa,
Indawo ebemandla ngababuntu bamana bevatshula
behamba emafameni abelungu, ekubonakele ukuba
inyawo zimiswe kulo ndawo.

Emva kwenteto ende ngomhla wesibini zishiyene
inkunzi zijamelene kungeko ivumayo ukugoba,
zahlukana  ngeliti  “Asinazwi  limbi—hambani
umcimbi wenu wo kangelwa.” Impendulo ngeliti
umdaka Ewe ke sivile, kodwa ke simke emakaya umzi
wahluke kubini, inkoliso isiti u Rulumente situlu
akeva mtandazo — soke sizilazile e Kapa side sibone
apo kusingwa kona.” Ahlwa amadoda akuliva eli, nati
kwayola ezingalweni seva ukuba siyosele.

Sipume ipulo, sangenela lamashumi mane
anesihlanu—-elona dabi likulu! Bate o Messrs.
Makiwane no Jabavu bebambene kwelinye igumbi
namafama ama Ngesi eqela le Bond, wabe yena (Mr.
Wauchope epatene nama Bulu ngenteto yawo zalila
!

Umpeto wenteto wenziwe ku Mr. Hofmeyr, abati
bepuma kuye abatunywa ngo Iwesi-Ne wafa
kwalomini umteto we Pasi. Ugqibe ngokubulela umzi
wase Kapa omhlope abapatele pezulu, wabanga ukuba
ibe nzima nento abayitetayo, wabe nawo ubangwa
nakukwamkelwa okubekekileyo abakufumene ku
Rulumente wabenza amanene.

U MR. DLEPU ucelele umbulelo womzi u Mr.
Wauchope ngokusivisa indaba, nakuba. tunywa
ngumsebenzi wabo omkulu abawe.

nzele uhlanga; watelelwa ngu Mr. Gawler, wesuka
umhlambi wema ngenyawo.

MR. BALLA : Ndibulela ulutsha olufundileyo
ukuba lungapike namakwele entshaba zalo, lusuke
Tona luhambe lubheke pambili. Zininzi intshaba
zomntu ofundileyo. Kwa bamhlope unentshaba,
kwabe bala lake ukwa nentshaba. Ukuba bekuye
abantu abadala abangena mfundo ngeyimi namhlanje
le Pasi. Ubulela /mvo ngokubeka lomcimbi kamsinya
pambi komzi. Ubulela iliso Lomzi e Qonce, kunye no
Mr. Jabavu kuba bengalibalanga kuceba into
engapele ndawo, besike banqumnqumla.

Umfo wakwa Ntamibomvu ute: Namhlanje
indonga zibuyelene—singama  Xhosa  sonke,
igwetyiwe namhla inkatazo, akuko mntu uya kabuye
atuke omnye ngobuzwe. (Hear, hear.) Umfo wakwa
Mpundu ute: Into embi kukuba kubulelwa
ngemilomo kanti bekufuneka kuwe inkozo kuba
lamadoda ebuncame ubom bawo ngokuya e Kapa.

U MR. ROOIBATIE: ute Bulelani u Tixo omvusele
amadoda ohlanga, kanti nichita imali zenu
ngokubeka inkunzi zase Ngilani ezilala ezitalini.
Funam inkunzi zohlanga eziya kutya utyani endle,
zizeke, wande nmhlambi, ukuze tina Besutu sikwazi
ukutandazela umzi wakwa Xosa.

MR. NGWANA: Umfo ka Dyoba ubuya esifa,
umzimba unamahlaba ngenxa yenu. Aba bafana nize
ningabalibali ngomso, kuba bafele uhlanga. Libuye
laba lilipina i Kapa? Lapela ixesha esafuna ukuxoxa
amadoda.— OKULULWE ’PASINI.

[PASI NAMA BHULU.

Umcimbi we Pasi opambi kwe Palamente, udale
abapolofite abaninzi pakati kwama Bhulu. Kude
kwabako nomfo odanduluka entlango, ogamalingu
Klaas Waarzegger (Xel” inene), omana ebhalela kwi
Zuid Afrikaan incwadi azibhekisa kumhlobo wake ati
ngu Oom Jan Twijfelaar (Matidala). Kwipepa lomhla
we 6 June 1S89, wenjenje u Klaas Waarzegger
ukubhalela ~ ku  ninalume:—Malume !—Ke
ndakwazisa ngomteto omtsha we Pasi opambi kwe
Palamente, nangemizamo yesipani sama Xhosa,
ukuba  lomteto  mhle  kangaka ulahlwe.
Mandikuxelele malume, eso sipani asitsali ngako—
sitsala silale ngezisu, kodwa into embi kuso ngo
dekfel abangeva nefoslara. Inkabi etsala pambili
ngase kohlo (hot-voor) ngu Douglass, eke yanikwa
imivumbo elusendweni ngu Sir Gordon Sprigg
yabeta yaxananaza, noko akancedanga Into, kuba ngu
taai fel. Isuke ukuncamisa yangxamela ukuyihlisa
eweni inqwelo. Uyazi ke nawe malume ukuba xa i
forose zingahambi kakuhle kubanzima kumbhexeshi,
ngakumbi xa ne nusfor ne opses zikatazayo.
Kubonakele kunzima kanye ku Oom De Wet ukuba
abe nokusigcina endleleni isipani so Katile, kwada
kwatika u Sir Gordon Sprigg ne Ziniya yake
yesikumba se nkamela. Yeka wabeta zantlaleka.

Ke malume ndiva ukuba esisipani so Kafile
somelezwe zincwadi zika Jabavu omana esiti,
bambani nto zakowetu, kokona ndiya kunincoma
epepeni lam /mvo, nd1y1fake kona yonke inteto yenu
eniyenza e Palamente.” Lona i Bini ne Bhofolo lihleli
ngezimnyama ngabameli. Malume! Kuko ixesha
elaka i Hini lanabameli ababini e Palamente, omnye
wayesitulu esite ti, omnye esityakala sosala
kutyelwa. Qonda ke ukuba omnye akeva, omnye
akavumi ukuva. Kwabonakala lingenamntu i Rini,
kunjalo nanamhla. Ndimangaliswe kukuba ade
amafama elase Maxhoseni, akade elila ngokuba
kubeko umteto ongqongqo we Pasi abe ngawo kanye
ati namhla akazifuni. U Douglass no Innes i forose
zesi sipani, andifuni nokuteta ngabo kuba omnye
ligxagxa lidala, omnye yena (u Innes) usukela
indawo yobu Attorney-General. Lamagxaxa kupela
azama ukuba u Rulumente adelwe ngama Xhosa,
ngokuba u Jabavu umana ezifaka epepeni lake zonke
ezinteto zabo ngesi Xhosa, into ke leyo efana naleya
yenziwa ngu Uithaalder, mhla wavuselela ama Lawu
ase Katala ukuba alwe no Rulumente. Yingozi enkulu
ukudlala ngomlilo, nokusasaza amalahle ngase siteni.
Malume! Amabhulu la akazi nento le ayaziyo
ngelipepa lama Xhosa; kodwa mandikuxelele,
elopepa ngumhlo le pakati kwama Xhosa. Ukuente
akalifaki remskuni aliqoboshe elipepa, kusaza kuvela
into embi. vulastara. Bafanele ukuba ne ntloni
ababantu bamane bebhexeshwa ngu Jabavu
ngokumana efaka inteto zabo kwelipepa. Badanile
malume! kuba umteto we Pasi upumelele kwi banga
lesibini, sewumele ukuya e Komitini. Siyazi tina
Mabhulu ukuba ezimfazwe zama Xhosa nokuvukela
kwa Malawu kwabangwa zinteto zo Philip kudala,
nanambhla ke ikwa seso.”

Atsho ke ama Bhulu. Utininina ke wena mfo
wakwa Xhosa?

KUSAVAKELE ukwapuka kwe mikombe emibini
ngolu qwitela beluko. Omnye yi S 7. owapuke e Port
Nolloth, omnye yi Fidia owapuke ekungeneni ko
Mkomasi. Kuntywiliselwe ikapteni no matros kulo
wokuggqibela.

ISIQINGATA. sipela somzi oyi Lanchan, e
Szechun, sitshe ngumlilo ovute intsuku ezine, ngale
itileyo, kwafa amakulu abantu. Babalelwa kumawaka
alikulu abantu abatshelwe ngamakaya.
Basemawakeni abapanziswe ngomnye umlilo
kwisixeko esiyi Ostrogu, ¢ Russia.

ELONA CEBO LOKWANDISWA KWE “MVO.”"—
Icebo elona lokwandiswa kwelipepa lifunyenwe
ngumhlobo wetu wase Aliwal North, u Mr. J. S.
Kuze. Belilandele abahlobo be “Mvo” zobehle
zibonakale iziqgamo. Huku ke ntozakowetu ! Uti
owombuso wama Kuze:—Ndinomngweno,
ndinovuyo. Umngweno ngowo kuba ndinga
lingandiswa ipepa lohlanga. Uvuyo, ndivuyisekile
ukufumana lamanene atembekavo nabekekileyo
ango Messrs.—A. K. M., T. Q. H., no K. K., ukuba
nabo namhlanje bengabamkeli belipepa lako wetu
lidume kunene. Ngoko ndimcela Umhleli ukuba
andise ipepa, njengokutsho kwake. Ndiya kusela
impendulo ku Mhleli we Mvo kwakuyo leveki, ukuba
kunokwenzeka, sharp, kuba kaloku lomanene elapo
nje kunye nemali zawo. Owako ngenene, J. S. KUZE.
Aliwal North, July 13, 1889.

[IMPENDULO :—Mawangene kwelicebo lako
amakolwa Emvo onke de kudaleke amagama amatsha
a 600. Lomini iyandiswa.—EDITOR Imvo.]

ABALIMINA BARWEBL

E QONCE (July 20.)
Irasi—2/3 to 3/5 ngekulu
Thabile—4/ to 5/5 ngekulu
Ttapile—3/ to 12/6 ngenxhowa
Umbona—-3/9 to 4/3 ngekulu
Trasi ezinkozo,—4/ ngekulu
Thabile—8/ ngenxhowa
Inkulu,—1d to 1/2 inye.
Isemile—3/9 ngenxhowa
Amatanga—1/3 to 4/3 ngedazini.
Umgubo—13/9 to 14/3 ngekulu
Imbotyi,—4/9 ngekulu
Inkuni,—8/ to 28/ ngeflara

E RINI (July 19 & 20.)
Inkuni—15/ to 35/ ngeflara,
Itapile—7/6 to 14/ ngekulu
Ingholowa—10/ to 17/6 ngenxhowa
Irasi—7/9 to 9/9 ngenxhowa
Umbona—10/9 to 11/6 ngenxhowa,
Thabile—9/6 ngenxhowa
Isemile—5/ to 5/9 ngenxhowa
Umgubo—17/ to 20/ ngenxhowa
Thabile,—3/9 to 5/9 ngekulu,

Trasi eluhlaza—2/ ngedazini
Inkuku—6d to 3/9 inye

E MONTI (July 23.)
Irasi,—1/ to 2/3 ngedazini
Thabile—4/8 to 5/3 ngekulu
Thabile—12/3 to 13/6 ngenxhowa
Ttapile,—6/3 to 8/9 ngenxhowa
Umbona—>5/ to 5/7 ngekulu
Amazimba—4/6 to 5/ ngekulu
Irasi,—4/ to 5/6 ngekulu
Inkulu,—1/ to 1/6 inye
Isemile—4/ to 4/7 ngenxhowa
Amatanga—?2/6 to 3/ ngedazini
Umgubo—10/ to 13/9 ngekulu
Ingqolowa—5/3 to 7/ ngekulu
Inkuni—S5/ to 23/6 ngeflara
UMCULO.

1 “Frontier” C.C. yasinika umvumo nge 16 ku July
e Town Hall. Yayi ne programme emnandi
esikolwayo ukuba ngeyazalayo indlu ukuba
kwakungawi iliqwa kunene. Asinatuba lokubalula
abaculi ngabanye. abangabalwanga bangacingi
ukuba kukudeleka kwezenzo zabo, hayi. Sesite
wonke umntu uyenze eyake indawo kamnandi,
kodwa ngokungapezulu u Mr. Bokwe ku “ Bob
Ridley,” no “ Say a kind word; ” yamnandi i duet *
Giving ” eculwe ngu Mrs. no Mr. Xiniwe, yanga
kumbhla siyivayo. Imnandi longoma yomfo ka Bokwe
u  “Noki” yena, waye eyidlalela kamnandi
kubonakala ukuba ipuma kuye. U Mrs. Xiniwe

. | wayolisa ku “Cottage by the Sea.” Ilizwi lalomntu

liko, limnandi, angati ukuba uyalisebenzisa futi
amangaliswe naye ngokwake kuyola kwalo. U Miss
Puta utsho kwa wake kwe hele. U Miss Mnyabiso
siyaqala ukumva, unelizwi elimnandi, likulu lipolile.
Ukuba ukunyamekele ukuvuma usaya kuba pakati
kwe nkwenkwezi zokuqala engomeni. Sibala ntonina
betu intokazi zo Vutula nento zobani nobani
ziqwelile nje.

Native Opinion

THURSDAY, JULT 25,1889.

IRIE was. on Thursday last, the

scene of a large representative and
important gathering of Natives of the
district of King William’s Town to
hear the Native Deputation to Cape
Town on the Native Pass Bill give an
account of their stewardship. Bev.
ELIUAH MAKIWANE having, at some
length, related the incidents of their
sojourn in the Metropolis concluded by
stating how kindly and courteously
they had been received by the Go-
vernment, and the lively interest shown
by the people of the Capital in the
success of their mission. The kindness
and good will thus shown to them they
regarded as intended for their people.
That the people listened to the story of
the Delegates with deep gratification,
goes without saying, and it might
interest some if their feelings are given
in their own simple and unadorned
language. One sentiment seems to run
through their utterances. The Natives
had given up all hope that Government
or Parliament would listen to anything
they may ask; and, by almost all, the
Deputation was looked upon as a sort
of wild- goose errand. To such depths
of despondency had the Native people
succumbed as regards anything good
being done for them by the
Government. The news, then, that the
Deputation had to tell them had the
effect of reviving hope, and, doubtless,
the relations subsisting between them
and the ruling power will improve in a
corresponding degree, to the advantage
of the country. Thus out of evil good
has come. For although the action of
Government in this matter savours of “
the setting up of a man of straw “ to
knock him down,” to achieve the result
attained the exercise is not a bootless
one,

Tsewu Bhashe, an old man, who was the first to
speak in succession to Rev. E. Maki

wane and Mr. Tengo-Jabavu, said he was thankful.
He does not thank those to whom you had gone. You
have been our feet. After this result he felt as if he will
shake off some of the bodily afflictions from which
he was then suffering. He was suddenly seized by the
poetic fire and exclaimed

Huku ! Ndamtuma umntu Waya wadaka,
Ndeva nge ngnangnane Lindixelela.

Tonyela Mabhengeza, another old man,
discerned in this the fruits of educating of their
children. It was in grave doubts they sent these
children, and they had hearts to venture. It is quite in
the hands of these white people to make us slaves.
See what I education has done.

Tangeni Tshona thanked heaven which gave us
the wisdom to give up these young men, and they
have succeeded. Although you mention education it
had not been sent.

Mbem Njikelana said, the meeting had to do with
the expression of thanks, and it > might perhaps be
advisable to leave it to a committee, but they must
have a fitting conclusion for this matter.

Green Sikundla was thankful to the youngmen
before them. They have indicated the only way by
which to fight the Government. I have always felt ill
at ease about the way we fought Government. Today
they have found a capital plan of campaign against
the whites—to fight them by means of the law. This is
the first Deputation that has been sent to state the
feelings of the community. If similar thing had been
done when the guns were taken, war would have been
avoided. He related an account of what he gathered
from one of the servants on Sir G. Sprigg’s farm
whom he had accidentally met. He had inquired as to
what sort of a master was on his farm, and the servant
said he was a very good master, and he could not
account for the change now he is a ruler. The speaker
concluded by saying we had not been acting
constitutionally in seeking redress in the past.

After Jacob Dikweni, an old man, and S. H.
Mnyanda had spoken

W. K. Ntsikana made observations on the
scepticism of many as to the good of sending to
Government and dwelt strongly on the importance of
education. He concluded by nominating a committee
to convey to Government the thanks of the people.

S. Sonjica seconded, and after a few more
speakers

P. Mali thought they would have commenced by
congratulating these young men who had ventured
where nobody had ventured and come back again.
Thank you. Don’t be tired even to-morrow. Thanks
are also due to God. I lay not my hand only in
thanking Him, but go with my feet. He has changed
the lion into a man.

Vecashe said these men come from a fight; and it
is with feelings of veneration we now look upon
them. They have taught ns a very great lesson of
which we had been previously ignorant. Whenever
we felt aggrieved at what Government did to us we
hurled the assegai, the result being orphans, but to-
day a victory has been won although there are no
orphans. At such a meeting all the Kafirs, the
Tembus, and other Native races should have been
present for what has been done has been done for all.
We feel now we old people can depart in peace.

After J . Pamla and S. Sitela had spoken in a
similar strain

Craig, a son of Gaika, thanked Government at
what has taken place, and expressed his feeling that
the Kafir nation would never have been dispersed if
the course that had been pursued in this matter had
been resorted to.

Throughout all the Native centres one
feeling prevails—rejoicing not only
over the withdrawal of the Pass Bill, but
over the abolition of the House Duty
too.

Notes of Current Events,

WE are very pleased to see that the question of the
site of the proposed bridge over the Keiskama is
likely to receive careful consideration from the
House. On Dr. Pope’s motion a survey of the road and
sitt near Line Drift has been authorised by
Parliament, and thus the claims of Line Drift will
stand on an equal footing with those of the Convict
Station Drift. Once this is done we are satisfied that
there will be but one feeling where now there is
divided opinion— the Line Drift site will throw the
Convict Station in the shade. For the lower drift and
road, when properly attended to, will develop the
through grain traffic between not only East London,
King Williamstown, Peddie, and Albany, but also the
Transkei. On such a local question Parliament should
be guided by the members of the district—and Dr.
Pope and Mr. Johnson are one on this subject; so is
Mr. Innes, the ex-member for Victoria East, who, we
observe with pleasure, is heartily assisting Dr. Pope;
and has wisely bound the Government not to proceed
with bridging at the Postal route until the Line Drift
survey has been carefully considered. The Peddie
people— who are the people to be consulted in this
matter—have thus no reason to be dissatisfied with
the position of the question. We rejoice with them.

THE farmers of the King Williams Town Division
have already held a meeting to deal with the stock-
stealing nuisance. In their proposals there does not
seem to be anything new. Government, in short, is
urged to resuscitate the Locations Act the only effect
of which will be the distribution to certain individuals
of billets to register and otherwise worry, in their little
brief authority, Natives, while theives will not be
affected one whit. It is to be hoped Government will
not undertake to put these recommendations into
effect without satisfying themselves on the question
as to whether they will be useful or otherwise. For it
was only last year that a petition was presented from
the farmers of Victoria East, where the

Locations Act has been in vogue for years, praying that
the system should be swept away as a needless
encumbrance. The Native population are also deeply
interested in the subject of the suppression of theiving,
which was summarily dealt with under Native law.
Government might profitably ascertain the views of
these people before availing themselves oi the advice
of the farmers, who not long ago were urging upon
them a Pass Law as to the provisions of which they
were themselves by no means agreed, and were not
likely ever to agree. The in creasing of the police force
is the only workable proposal the Dohne meeting
suggested; and it has always been a mystery to us why
Government did not largely employ Native policemen
under such experienced officers as Sub-Inspector
Wilson to track theives. Drinking facilities must also
be curtailed.

A MAJORITY has been got together in Parliament to
deprive the Transkeian constituencies of the simple
justice of allowing them to have fair and adequate
representation in the House. Col. Griffith had
introduced a Bill to abolish the anormally peculiar to the
Transkeian constituencies. that whereas every district
represented in the House has two members, each of the
Transkeian divisions should have one, although each of
these has doable the number of electors to be found in
such constituencies as Namaqualand and Victoria East.
But while thirty of the most enlightened gentlemen in
the House thought this should be set right, thirtv- three
composed of the less enlightened of the House stood in
the way and prevented it.

THE Division List, on the Fair Transkeian
Representation Bill might be put in here for future
reference.

FOR THE SECOND READING (30):—Sir Thomas
Scanlen, Dr. Pope, Dr. Smuts, Messrs. Beyers, Brabant,
Douglass, Fuller, Hofmeyr, Hutton, lunes, Johnson,
Jones, Laing, Lange, Lewis, Lord, Mackay, Norton,
Orsmond, Paton, Sauer, Sivewright, Trower, van der
Walt, vintcent, Warren, Wiener, and Wood; de Smidt
and Orpen, tellers.

AGAINST (33);—Sir Gordon Sprigg, Sir Thomas
Upington, Messrs. Barry, Basson, de Vos, de Waal, A.
S. du Plessis, J. P. du Plessis, M. J. du Plessis, A. H. du
Toit, P. J. du Toit, Hockly, Immelman, Joubert, Keyter,
Le Roex, Luttig, Marais, Myburgh, Ohlsson, Robertson,
Steyn, Theron, Tudhope, van der Vyver, van Heerden,
van Rensburg, van Zyl, Venter, Weeber, and Wege;
Faure and O’Reilly, tellers.

FrROM the Chief Counsellor of Pondoland (Chief
Umbhlangaso J. S. Faku) we learn that the Pondo Chief
Sigcau had an interview on the 28th ult. with a deputa-
tion of Gwadiso’s Counsellors, who were sent by their
Chief to intimate that he was desirious of placing
himself under his protection. Sigcau has accepted him,
and notified Nquiliso to let Gwadiso alone, as otherwise
he will feel grieved. This may prove the turning point in
Pondo affairs, as a civil war must take place if Nquiliso
sets up his back.

WE are with those who think that the proposed
Parliamentary Commission on the Liquor Traffic will
not reveal anything we did not know before. The Native
Laws Commission report cannot be surpassed by any
report even on this subject. Intoxication is fast becoming
the vice of this country. The wonder is that a Mini stay
so concerned with the morals of the people as to
introduce and earnestly urge on a Bill to suppress
Lotteries has not seen its way to grapple with this
demoralising curse. The appointment of the
Commission we hail as a move in the right direction,
and shows that Government is ready to look the facts in
the face. It is truly gratifving to learn from the Prime
Minister that the Commission will be as representative
of the people of this country as possible, in which
promise we trust the suffering Natives are included. The
personnel of the Commission will tell.

DE PAS WET.

“Wet ” in Dutch means Law.

The proposed new Pass law, after passing the second
reading was suddenly withdrawn.

AIR— The Deil cam'’ fiddling through the town.”

The deil cam’ fiddling through the town
And danced away de Pas Wet man, And ilka black
cries—* Auld Mahoun,
Ye hae taen yonr own beget man !”
Chorus.—The deils’ awa, the deils’ awa,
The deils’ awa wi’ de Wet, man, He’s
danc’d awa, he’s danc’d awa.
He’s danc’d awa wi* de Wet man

In ilka kraal in Kaffirland,

And all the Colony wide, man, They’1Vdrink—*
More power to Auld Mahoun

To carry the Bond beside, man ”
Chorus.—The deils’ awa, &c.

No “ Pass” we’ll need to travel about
In this world or the next, man : For Auld Mahoun
has danc’d awa,
Has danc’d awa wi’ de Wet, man. Chorus.—The
deils’ awa, &c.
Tom XOsA.

Kwa-Ruluneli,
July 1, 1889.

The Christian Express for July 1, 1889, says :— Its
gift (the Protecting Instrument’) and action towards
them seems to amount to this. * Now my little black
man, shut your eyes and open your mouth and see what
you will get 2 A—Pass or protecting instrument. You
are black you know, and this is For the protection of
black and white. Yon must carry this with you, all the
days of your life, everywhere you go, till the day you go
down to the grave. Perhaps you had better take it with
you to the world beyond. You may be asked to show it
there, by some Constable or owner or occupier of land in
that region. It will at least shew that you come from
South Africa, and are duly accredited by the majority of

[ERX

the parliament of the Cape of Good Hope !
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ISAZISO.

G. Frauenstein

KWA QOBOQOBO MNA, JACOB BOOM, unyana wesibini ka PRINS
no ANNA BooM. Ndiya nika isaziso sokuba
umkuluwa wam, u-WILLIAM Boowm, ondagqibela
UYAZICELA zonke izihlobo zake ezi ntsundu okokubaukuva ngaye ese Kimberly, nge 1884,

. ., nondagqibela ukumbona ngo April, 1883, emva
eyivenkile.

Izj1rzle n]q(:qr)lose;i 1hscr)1 . kulenkﬂkumzljg t};ate nezilukuni kokuti shwaka kwake iminyaka ¢ 21 eneaziwa apo
gumtengel  wento - zonke czibutataka NEZUUKUNL o\ ona nondati. ke ngo April, 1883, ndamalatisa

Zitengiawa ngamaxabiso alula, ndisenzela amaxesha. . .
ukuma kwezinto nemfanelo yokulungiswa

kamsinya kwempahla engumhlaba ose gameni lika
bawo, u PRINS BOOM, owa bhuba ngo 18th

Imfele, izikumba, umbona, ingqolowa,
Ndizirolela amaxabiso apezulu.

. . . December, 1864, engenzanga (will) ncwadi
Kwelinye Ipiko kuko nomfokotunga izihlangu zentlobo cbhaliweyo ngayo lempahla ingumhlaba nje
zonxe. ngokomteto wabatshate ngo kwesiko lase.

Kukwako ne Butcher’s Shop, ne Baker’s Shop. mluwgwini:  Ukuba  akabuyi  agoduke
ezekungenisa ibango lake kuyo lempahla

OKUKUXALABA KW A M ingumhlaba eseyixeliwe ahlaule zonke
indlekozilunge nalompahla ingumhlaba kwa neze.

KUYININA? sesaziso. Ndiya kwenza ukuba lompahla

Okakutyafa nokukudakumba? Kwintlungu ~ziseingumhlaba iguqulelwe egameni lam emva ko

siswini, lombodlo, nobu bumuncu buse mlonyeni ?AUGUST 16, 1889.
Kukutinina ukuti ipango lirenye, zekubuye kubeko
JACOB BOOM, Umtata.

ukungatandi kutya? Kunganina ukuba intliziyo ifumane
icukumiseke, ihle, ibe lusisi, incame? Yinina ukuba umntu
YE

futi amapupa ukuva njengokungati kuko ingozi eza
kumbhlela, otuswe nayingxolwana engepi abe nje ngomntu

Dyspepsia)—oyena manduleli wazo zonke izikuhlane [JRAFU 1ibulewe. Into yonke
zabantu. Lento, kukusweleka kwamandla esiswini, . .
siya kuyitoba kwa

kune ncwina  nokuthuda, kwa nezotuso zo
nomanyamanyamo bamapupa?

Impendulo nantsi: Ezizinto zonke zibangwa
kukungasebenzi kakuhle kwesisu (Indigestion or

lo uza kuhlelwa sisihelegu esikulu? Ziteta ntonina
ezintloko zintlungu, oku kubeta kwovalo, oku kugungqa
kunje ngokwo cesine. okukubila ebusuku; obu butongo

buziqabu bunamapupa, bungazisi kupumla kuhlaziyayo,
okuguqula ukutya oku kutyiwayo kube igazi, lokondla
umzimba. Ngamaxesha amaninzi lento isusela ekutini .
ungatyi, ugamaxesha alungeleleneyo ukutyaBANTSUNDU. Sine
okukulungeleyo, ookungafumani kushukumisa gazi, L : :

namoya wapandle. Ingangeniswa kukubandezeleka kwernpahla eninzi esmaywulayo.
ntliziyo—ngokuhlelwa sisihelegu esikulu. Ingandiswa,

okanyo futi yomelezwe, ukuba ayibangwanga kwase ABAZAKUTSHATA
ntloko kukudinwa okubangwa kukusebenzisa ingqondo . .

kakulu, kukudinwa nanguwupina umsebenzi, inkatazoSIHgabenzela 1 LOKWE ne

zendlu, amaxhala omsebenzi, kwano zixhakaxhezi ze
mali. Ukuba isisu sibe singapatwa ngolungele]wanoMINQWAZI bakufuna
amaxesha onke, akufa kube knngefumane kuhle
kwabatsha nakwabasomeleleyo, koko kube kungabaukuba benzelwe.
ngumhlobo ofika selelindiwe ekupeleni kweminyaka :
yobudala yoxolo nokonwaba. Koko ke ntshats lokuqala Kulomsebenzi
olungenela impilo nokonwaba, kukungasebenzi kakuhle
kwe sisu.
Kuko kukululekana, yeza na, nto yokunyangana ?ungentla
Ngumbuzo lowo wonentlungu sesi sikuhlane. Into . L.
efunekayo liyesa elingasuke lihlaziye isisu, amatumbu,§1NQ maledl amab]n]

isibindi, izintso, lize lifake uncedo kwezonto ziguqula
ukutya esiswini, linike amandla ematsha kwizihlunungOkUkOdwa okuwenza.
nentsinga zomzimba.

Iyeza elinjalo likufupi ngokonwabisayo. Akuzange
kwibali lokuvela kwumayeza, okunghinwe ngokulingwa
okufezekileyo iminyaka elishumi elinesibini, .

Ezamadoda 1 Suti, njalo,
kwafunyanwa ion??? inyanga esi Sisu ngokukaulezayo

nekugqinisekileyo njenge Ncindi ka Siegel : Epilisayo,nj alo, ZankUSIkwa baku 71
kanti ke kunamhla seyi ngowone michiza wokunyanga esi
sikuhlane siwagqibil}éyogamazwe ufundileyo eyEugrope,ODOLA-
Asia, Africa, case America. Ubunghina base, buhleni,
nangasese, obuvela kubapati mikosi, abagcini Bhanki,
nevenkile, aba. rwebi, inkosi Mnganawa, abenzi bo
mashing abafuyi, nabafazi nantombi zabo, ziqinisa
ngokufanayo amandla alo okupilisa.

ELAMVUSA EMNGCIPEKWENI

WE NCHWABA.

Swiss Cottage, Walton-on-the Naze, August
27tb, 1886.

Zonke betu
ngokubalulekileyo.

SIYIBULELE
W.0.CARTER & CO.

zipantsi

[RAFU!

A. J. White, Limited.

Banumzetu  abatandekayo,—Ukuba  ubunghina
bunganoncedo  olutile, ukupila  okubalulekileyo
endikufumene ngokutabata i “Ncindi ka Siegel.”
Ungabusebenzisa obu bunghina nangayipina indlela
okolwa yiyo. Neminyaka engapezulu kweshumi
elinambini kade ndibandezelwe kukutyafa nasi sisu
esihambisayo, izinto ezabeta andabi nakwenza
msebenzi, zaza zandingenisela ukutyufa okukulu.
Kwiminyaka emitatu edluleyo bendilingwa ngamaggira
andafumana kuncedakala kupi. Njengokuba ndise
ndinenyanga eziseshumini ndise dolopini ndayalelwa
ukuba ’ke ndilinge i Ncindi Epilisayo yako, ndayitenga
ke imbodlela. Andiyiselanga futi ndingekaziva
ndingomnye unmtu. Ndanokuhamba lula okuya kube
kufuneka ukuba omnye umlenze  ndiwuti ngqi
ngpambili komnye. Amandla akula emzimbeni kwati
nokubona emehlweni kwubuya, kuba ndandingasaboni
inkoliso yamaxesha. Siti esisikuhlane sibangwa isibindi
suka bhenqe umzimba ndingabi nakushukuma. Ndiya
kubulela wena no Tixo kuba nindivuse emngcipekweni
wenchwaba, kuba akuko nto yimbi yi Ncindi ka Siegel
yako endenze ndabuya ndafumana impilo nokwomelela. INGCIBI yemiti no Mlungiseleli woku

‘Owako okolekileyo.
A.RICHOLD.

Kingwilliamstown.

KWI VENKILE

YO KATA.

J. E. DEXTER.

ngcwaba. Ngezantsi kwesitora sakw- Aluveni.
Kingwilliamstown.

Reresby, near Boston,

December 31st, 1886.
A.J. White Limited.
Mnuzet otandekayo,—Incindi ka Siegel yako inentengo
kakulu kulomandla, ndiya kuhlala ndisenza konke
endinako ukwandisa intengo yento abayincomayo
bonke abake bayitenga. Ndanele xa nditi umfazi wam
limncedile kanye kwisisu sake ebesinegali moya, esibe
simbandezele ngapambi kukulisela kwake eliyeza.

Owako okolekileyo, A. BURN.
PAUL XINIWE,

TELEG M General Agent.
B OOKS . King Williams Town, June 10, 1889.

50 FORMS INTERLEAVED.
Price 1s. 6d.
HAY BROTHERS.

Ikaya Labantsundu.

Lowmzr ngowa Bantsunudu konke na. Sati
izinto zimi ngomxholo enkundleni ye Marike.
Nanamhla sitsho. Ngoku u Xiniwe une kari
namahashe okusa nokuputuma abantu napina
ngamanani alula.

Bonisani Madoda.

IHASHE eli bomvu lilahleka emntwini e
Qonce, emagqubeni. Litiwe cipu indlebe yokohlo,
upawana ngase mva; line nxeba pezu komkono
wokohlo, nokudumbana pezu kopupu lomkono
wokohlo, ne ntsumpa ngapakati komlenze
wokohlo. Olifumeneyo eli hashe malise ku Mr.
Editor, we Mvo, e Qonce, mhlaumbi ku Nkani, ¢
Toleni, pesheya kwe nciba; londoda youfumana
umvuzo wayo.

Ikaya Lendwendwe.

SIYAZISA ukuba “Ikaya” sisaligcinile apa
eKomani. Amagumbi, nezitale, intlalo yonke
ilungile kakulu, ezantsi kwe Ma rike.

R. T.NUKUNA & CO.,
Calderwood’Streel,

Queenstown.

GEO CHRISTIAN & (0.

KING WILLIAMS TOWN.

PLOUGHS!

191, 55, and 75’
Plough Beams, Handles, Shares,
POTS, with long legs.

RED OCHRED

CORRECT SHADE.

COFFEE, TEA. SUGAR. RICE. etc.
V. DOLD & CO.,

E KOKSTAD,

BATENGA yonke into NGEMPAHLA nange CASH.

Banempahla eninzi, enoncedo, e TSHIPU.
Pambi kokuba utenge kwezinye indawo kawuye kuvela kwa

V.DOLD & CO.

Abatenga nge CASH bayapulelwa kakuhle

Inyama ne Zonka

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengen. ko

BOURKE NO MARSH,

e Nyutawini nakwisitalato esipambi
kwe ofisi ngase mcantcatweni

AMAYEZA

ADUME KUNENE,
KA

SHAW
EBHOFOLO.

Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela.

JESSE (U-Noggqala),

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo, ngenxa
yoku lungelelana kwawo nezo zifo enzelwa zona: ngenxa
yoku kauleza uku nceda oku ngawenzakalisi umzimba:
ngenxa yobu pantsi kwexabiso lawo; ngenxa yokucoceka
kwenziweni kwawo; ngenxa yokungabi nasikwa setyefu;
nangenxa yokuba enziwe ngemifuno engqinwayo ukuba
ingamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Curef(.
Umciza ongazange ungakupilisi ukuluma kwe nyoka,

nezinye inunu.
~ ELONA (Specific). ) o
Elona yeza lesifo so xaxazo lwe gazi nezinye izisu

ezikatazayo.
) UM-AFRIKA (1Afri_canum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.

UMFUNO "YEZA (Herbal Tincture).
Ehngoyiswayo zingqangqarabo zendlebe, neze bunzi,
nokubeta kwentlokoyonke.

UMHLAMBI "LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.
UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
L Aperient). .
Eliginisekileyo ~ ukunceda  ukungayi
ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation). .
Amafuta omti_ okupilisa ukuqagamba komzimba,
Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother). )
Amafuta omti okupilisa ukutsha, ukutyabuka, ezinye.

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).
Incindi yoku geda iziswana azikauzayo zentsana.
nezabantwana.

UMATINTELA (Antispasmodic).
Umciza wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu nezinye
izikatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
. (Indian Tonic).
Iyeza elilunge kunene kwisifo ukuba butataka,
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI (Magic Healer).
Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda njalo
njalo.

Ngasese,

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebuhle
bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa neli kutiwa “Lelona”
nokuhamba igazi sendele.

xa isifo

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe
nokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezi ofilana
ngazinye, eziti zakulandelwa ngokufezekileyo akaze
angapilisi, lamayeza. Ngekungabiko kaya, nandlu,
namhambj ungefawo lamayeza esirweqe sokulumkela
okungekehli.

Akandwa enziwa ngu JESSE SHAW, igqira
elisebenza ngemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguye nge
bhokisi nange Bhotile nangamagosa oke kwinkoliso
yedolopu zale Koloni yonke, e Natal, ¢ Free State, e
Transvaal, nase Indiya.

AMAGOSA ALAMAYEZA—

E Qonce—Dyer & Dyer, Malconness & Co.,
Drummond & Co.

E Ngamakwe—Mrs. Savage.

E Monti—B. G. Lennon A Co.

E Rini—E. Wells.

E Dikeni— R. Stocks.

E Komani—Mager & Marsh.

E Bhayi—B. G. Lennon & Co,

E Nqushwa—W. A. Young. K q.
Ikaya layo e Fort Beaufort kwa nogqala.

Umenzi Wezihlangu.

MNA ogama lingasezantsi ndiya zisa kubo bonke,
abakufupi nale’ Dolopi okokuba ndingumenzi we
Zihlangu ndaye ndingabizi kakulu ngoku lungiselela
amaxesha, umsebenzi ndiwenza ngokukawuleza nange
nyameko kunye yonke into esakuba itungelwe kum,

J. P. MANYISANE, Shoemaker. Barkly
East, 31 May, 1889.

Bonisani Mawetu’

NDILAHLEKWE lihashe lam. Limhlope, lihashekazi,
lifupi alina lupawu, upawu luse lupupini olungase

BOlts, Wheels’ etc,: IRONkunene—luqekekile ngapambili. Uncedo mawetu,

lilahleke ngomhla we 26 June, ngokuhlwa e Ceru.

Elihashe yimbaleki, yimini endandiqala ukulikwela

lomini lemka. Alinjwa ngapandle kokulibiza ngombona.

lipapile kakulu.

ELUAH T. S. BANGAZI, Springs

ISAZISO.

NDIYA wazisa umzi wakowetu ose Maxhoseni, Embo,
¢ Natala nase Dayimani, ukuba mna, ugama lingezantsi,
ndivule Ikaya Labahambi apa. Yeyona ndlu ikufupi ne
Railway Station, ¢ Kowie Street, kufupi ne bhuloro
ekutiwa yi Dundas Bridge, apo nofumanisa kona impato
efanelekileyo, izixhaso nokulala okufanelekileyo,
ngamanani apantsi kakulu. Kuko nesitali samahashe
esine groom epapame kunene,
ROBERT XHOLLA,
Kowie Street.

Graham’s Town, 28th June, 1889.

BANTU BASE RINI.

BONISANI umfana ontsundwana orwanqana, igama

ngu CUMMING BELE

VAzI wase Ncemera (e Peelton). Iminyaka ise sixenxeni
engasibhaleli, samgqibela ese Rini. Omnakanayo
mabhalele ku MARY' BELK e Qonce nokuba ku Mhleli
we Mvo.

BANTSUNDU!
Bantsundu! Bantsundu!

NALI iculo lika “ Folokoco ” lingelilo
Elamaqaba Umgqolo we
Namba, kodwa elika Folokoco yedwa.
Lilo eli:—
Kuko Venkile apa e King, Kekalok’ impahla yayo
Ikup’ ezezinye everything, Kumbulani ivenkile leyo.

Umniniyo utiywe ngamakosikazi Ngapandle
komteketiso Ngu Folokoco,—Manenekazi Yizani
ningwenise iliso.

B. G. LENNON & CO.,

Abatengisi bamayeza nabenz bawo

Zityal’ ezetu zaba Tshakazi, Ngokwenyani zihleli
Zodwa,— Amanene, namanenekazi
Sthrue, inteng’yetu iyodwa.

Zibhatyi, zihempe, neminqwazi Nebhulukwe
zezisikiweyo,— Zonk impahla zamaledikazi
Ngenene zezifanelekileyo.

E MONTIL

BONA bawatenga pesheya awabo amayeza.
Benza amayeza ama Bhulu nemiciza yama Xosa.
Bawubongoza umzi ukuke uqwalasele kulawo
alandelayo, abhalwe nge nteto yesi Xosa.

Siti kwaba batenga kade Ninga dinwa zihlobo zetu
Kude kube ngu napakade Nitenga kweya kowetu.

Ningayilibali indawo ekuyo Inkumba ka

Oka LENNON FOLOKOCO ngezantsi kwe
Umciza Wokohlokohlo g h. Ch h
Eka LENNON cotch. Church,
Incindi Yamazinyo. 1 1111
Oka Lol Kingwilliamstown,
Umciza we Stepu (wesifo sentsana). H
Ola LENNON Apo niya kumbona kona u Mr. FOLOKOCO
Umciza wamehlo. ngokwake (saluf).
Aka LEINquN Jond
mafuta ezilonda.
Ezika LENNON
LENNON ok Amayeza ka Cook Abantsundu.
Oka LENNON
Umciza woxaxazo.
Oka LENNON UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukangelise lamayeza
Umciza wepalo. .
Oka LENNON abalulekileyo.
Umciza wengozi. Elika
Oka LENNON COOK lyeza Lesisu Nokuxaxazo.
Umciza wecesina. 1/6 ibotile.
UMTENGISI Elika
. . COOK T Lokukohlel
E. BLANCK, Cegmani, Transkei. yeza(u(r’l o feta) L6 iboril
ELIKA gamafuta). 1/6 ibotile.
Aka
ORSMOND (COOK Amafuta Ezilonda Sokwelwe.
9d. ibotile.
Elika
COOK lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika
LASE AFRIKA. COOK Ipils.
1/ ngebokisana.
L o Eka
Yincindi yengecambu zemiti yelilizwe.  COOK Incindi Yezinyo.
6d ngebotile.
Oka
UMPILISI WEZILWELWE COOK Umciza Westepu Sabantwana.
Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba 6d ngebotile.
sihla bumini, ukule naso, nokuba sihle Oka

ngayipina indlela, ezinjenge Hashe, izifo i
evise Lufeleni, Ukujaduka. Ukuti ngi kwe COOK Umgutyana Wamehlo. 6d ngesiqunyana.

sisu, Izifo ezise Mbilini. Ubutataka, COOK Umciza we Cesine. 1/6.
Intswela butongo, Ubutataka be ngqondo,
Izifo zesi Fuba, nent’ eninzi yezilwelwe,

. . Nigondise ukuba igama ngu
zama Nkazana, njalo, njalo.

G- E. COOK, Chemist,

E QONCE.

uba ngawenkohliso angenalo igama lake

Kangela Encwadini abapilisiweyo nendlela
elisetyenziswa ngazo, zibhalwe ngesi Ngesi,
Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa.

Emva kokuli sebenzisa ixesha elide
selenamava amaninzi umninilo, uliyaleza
ngengqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inkoliso
yezifo zabantsandu base Afrika kwanale Fiva
(cesina) yase Dayimani, konakwesi sifo sabantu
abamnyama liyj nqobo. Kawulilinge please.
Litshipu, ibhotile zisheleni zontatu, izele liyeza
elingatata intsuku ezilishumi. Ibhotile nganye
ihamba nencwadi ene nteto yesi Xhosa.

Printed for the Proprietor, J. TENGO-JABAVU, by HAY
BROTHERS, Smith
Street, King Williamstown.

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

G. E. COOK,

KING WILLIAM’S TOWN,
Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza
kuyo yonke Ikoloni.



